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THE FLAVOR OF NEPALI IN ACADEMIC TEXTS TRANSLATED INTO ENGLISH 
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L1 concepts influence L2 learning. In this case 
study, the data were collected from six 
'ethnographic stories' translated from Nepali into 
English. The data were categorized and analyzed 
using the 'grammar-vocabulary-semantics' and 
the 'description-explanation-remediation' models 
respectively. L1 influence and low L2 proficiency 
were found to be the principal causes of the 
'flavor'. 
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1. Introduction 
The transfer theory in psychology suggests that 
past learning experience influences present 
learning. According to this theory, when one 
learning task influences another, transfer of 
learning takes place (Murray & Christison, 2011). 
Murray and Christison further state, "Transfer can 
be positive when one task facilitates another task, 
or it can be negative when one task inhibits the 
learning of another task" (p. 143). Linguistically 
interpreted, the habits of one's mother tongue (L1) 
either facilitate (positive transfer) or interfere 
(negative transfer) with one's second or foreign 
language (L2) learning (Lado, 1957). However, 
both research and experience in second language 
acquisition (SLA) reveal that Lado's (1957) 
assumptions are extreme in that the causes of 
errors committed by L2 learners cannot be 
adequately explained in terms of L1 interference 
alone, though the influence of L1 habits does exist 
in the process of second or foreign language 
learning (Fernandez & Korneeva, 2017). In a 
nutshell, the role of L1 in the L2 learning process 
cannot be undervalued.  
On the same line, my personal experience 
suggests that the flavor of the translator's mother 
tongue (to replace the harsh terms such as 
'interference' or 'negative transfer' with a more 
pleasant sounding one 'flavor') is one of the most 
commonly encountered challenges the editor is  
likely to face while editing an academic text, 
especially translated/written by one who is less 

proficient in the TL in terms of personal writing 
resources and skills. Experience also suggests that 
it is the point that the editor, like the judge, finds 
him/herself pressed within a narrow escape for 
doing justice to the writing/translation. In such a 
situation, the real 'justice' lies either on cutting 
down the L1 traces to avoid the incongruities 
created by the interlanguage or maintaining them 
to preserve the real  essence as well as flavor of 
the text  that have emanated from the RWT's 
mind.  
Throughout this article, translation has been 
envisaged as "the rendering of a source language 
(SL) into the target language (TL)" (Bassnett, 
2002, p. 12).To take an analogy from sports, 
translation is such a ground for practice where, 
like a novice player, a less proficient translator 
has every chance to demonstrate his/her 
originality of performance (art and skills of 
playing and L1 traces respectively) which may or 
may not be tasteful or suitable for the 
audience/readership. By the same token, the role 
of the editor is like that of the umpire arbitrating 
between the writer-translator's mother tongue, or 
the source language (SL), in which he/she thinks 
and collects information, and the target language 
(TL) into which the writer-translator translates. 
This article is a case study report building fully on 
the realities I experienced in a short course of 
editing a PhD dissertation prepared by the RWT 
of the Faculty X of Y University in Nepal (coded 
names), a scholar who described himself in terms 
of writing through English as a 'make-shift 
practitioner who had never composed a page in 
English on willingness as such before'. What is 
more worth mentioning at this point is that the 
study was limited to a single chapter of the 
dissertation consisting of the narrative inquiry 
part- the 'stories' derived in the Nepali language 
from a typical ethnic community people in Nepal. 
 
2. Objectives 

In this article, attempts have been made to: 

i) highlight and categorize the RWT's L1-based 
problem areas in the specified translated text; 
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ii) explain the potential causes of the deviated 
L1-based traces explored from the text; and 

iii) suggest the ways of editing to make them look 
like English.  

3. Methods 

As pointed out in the Introduction section above, 
this article solely builds on the editing experience 
of a PhD dissertation, more specifically a chapter 
in it, and is aligned to the interpretivist worldview 
assuming that reality is subjective (Cohen, 
Manion & Morrison, 2007). Therefore, this study 
is naturally guided by the qualitative method of 
inquiry, in particular the case study, an approach 
which, according to Casanave (2015), is "unique 
(in the sense of singular) and bounded" (p. 129), 
and "investigates one person…in depth…with a 
goal of understanding a phenomenon or a process 
as exemplified by the person" (Swanborn, 2010, 
p. 218). 

The narrative enquiry part of the dissertation 
describing the 'stories' elicited separately in 
Nepali from five participants and then translated 
into English by the RWT made the sample for the 
study. Those six 'ethnographic stories' extending 
over 36 pages (A4; 12 pt.; double space) 
comprising 720 sentences and 10, 800 words 
altogether. As I carefully edited the text, I noted 
down, in a diary, only those sentences (the data 
with self-context) that I sensed as having the L1 
influence. This accounted for a list of 62 or 8.61% 
of instances (form more than just one dimension) 
of secondary data with the 'flavor of Nepali'. I 
conceptualized them within the framework 
'grammar-vocabulary-semantics (+other 
observations)' and presented the data under the 
results thematically. Similarly, I conceptualized 
the 'description-explanation-remediation    
(+descriptive interpretation)' model as the 
framework of analysis. In a nutshell, this writing 
came as a result of a purposively selected case (if 
not a sample).  

When it comes to the ethical considerations, I 
received an informed consent (a letter of 
permission) from the RWT under some 
conditions. 

 

 

4. Analysis 

Considering the linguistic nature of the data, it 
would be reasonable to organize the results of the 
study under these headings: i) the flavor of Nepali 
at the grammatical level ii) the flavor of Nepali at 
the lexical level iii) the flavor of Nepali at the     
semantic level, and iv) other observations. 

4.1 Flavor of Nepali at the grammatical level 

To begin with, it is noteworthy that number is 
only optionally marked with the suffix -haru (the 
plural marker) in any countable noun in Nepali. 
Likewise, word-ordering and the tense system are 
more flexible in Nepali than in English. 
Contrarily, over-intrusion of words practiced in 
Nepali seems unnatural to those who are more 
proficient in English. Likewise, articles are 
missing in Nepali, and the list of prepositions is 
much longer in English than in Nepali. As can be 
theoretically projected, due to these mismatched 
effects located within the limited sample of the 
text, the RWT depicted the influence of Nepali, 
his L1, on eleven areas and 18 cases of English 
grammar (Table 1). (See Appendix 1 for details.)  

Table 1.  Traces of Nepali in English Grammar 
Areas No. of cases 
Number 1 
Tense (specifically 
conditionals) 

2 

Addition of prepositions 2 
Unnatural intrusion of words  2 
Word (mis)ordering 4 
Omission of the article 'the' 2 
Omission of the model 'will'  1 
Omission of the adjective ( 
'old') 

1 

Omission of the preposition 
('of') 

1 

Replacement of prepositions 
('of' with 'about') 

1 

Word collocation 1 
Total 18 
4.2 The flavor of Nepali at the lexical level 

In the text, a considerable number of words 
showing both congruities and incongruities as 
effects have been borrowed as 'loan words' from 
Nepali to English. They are presented in the 
following box: 
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sipahi, hakim , khalasi, parma , chhyang, ka 
pango, ka, sottar, syaula, masu-bhat, baje, Pipa 
Goshwara, ghewa, chhebar, selroti, langado, 
tharo bhainsi, lamas, verandah, logne manchhe, 
swasni manchhe and thulo manchhe 

 As can be seen in the box, each lexeme is 
strategically italicized as its L1 identity. They can 
be observed in their contexts in Appendix 2.  

As displayed in Table 2, the RWT has used some 
strategies of 'inserting' the Nepali loan words into 
the English text. (See Appendix 2 for details) 

Table 2. Strategies Used at the Lexical Level  
Names of strategies Frequency 

of use 
Defining in brackets 10 
Using the interlingual synonym in 
brackets 

04 

Co-text or linguistic context 02 
Translating anyhow without 
bothering much about the English 
(TL) usage 

01 

Getting the reader to guess  meaning 
(i.e. random guesswork) 

03 

Contextualized explanation 01 
Total 21 
The RWT's reasons for using these L1 lexemes 
must be of significance to the reader. As a 
response to a query about why he had used them 
as such, he argued that no English (TL) word 
would give the exact cultural connotations of 
these words. We will be examining the validity of 
his argument in a section that follows. (See 
section 4.4.1).   

4.3 The flavor of Nepali at the semantic level 

Sometimes, the message of the written text does 
not go into the reader's mind in the way the 
writer/translator has intended during the writing 
process. It occurs that one reason, among many, 
why the native users of the TL, or other 
languages, find it strange or difficult (if not 
impossible) to receive the writer's intended 
message in the text properly is the influence of the 
writer's L1 (SL) on the text (TL). In this section, I 
briefly present the text-based data displaying L1 
influence along with the possible explanations and 
the actually edited versions. 

It can be predicted that a reader with the non-
Nepali cultural background tends to get puzzled or 
perceive it differently by the datum 'People go to 
the jungle or to the market to sell alcohol' 
(Appendix 3) without being able to see whether 
those people go to the forest to sell alcohol! In 
this instance, the writer culturally knows that we, 
so those people too, go to the forest for firewood, 
grass or leafy twigs and/or dry leaves, and the 
market for selling and buying things. 

Thus, the writer's cultural mindset seems to have 
resulted in a misleading gap created through 
under-wording which further tends to result in the 
potential misunderstanding ('Those people go to 
the forest to sell alcohol!') of the message 
interpretable by the culture-unfamiliar reader/s. 

Likewise, it can be speculated that the RWT's 
linguistic mindset of his L1 had tracked him to 
write '…meeting with his friends' (In fact, he had 
not held a meeting with his friends!) rather than 
… 'met his [old] friends'. This might put the 
reader(s) in confusion. The addition of 'with' 
seems to be an effort to form the collocation 
'meeting with', which, in Nepali, usually refers to 
gathering together with no formal agenda to 
discuss. (See Appendix 3 for details.)  

4.4. Some other observations 

Throughout the study, some miscellaneous types 
of translating problems, basically vocabulary-
related, and their effect aspects were traced. They 
are discussed under this section. 

4.4.1. Inconsistencies in the use of borrowings 

In Section 4.2, I discussed that the RWT has used 
some cultural terms typical of the SL without 
translating them into the TL. As he claimed, the 
reason for this was to preserve the cultural 
connotation they originally rendered. Yet, some 
inconsistencies questioning the claim could be 
marked in the selected text. They are presented 
below.  

i) If there is marriage [a wedding] or chhebar in 
our mother's home…I need to send twenty 
litres of alcohol, five hundred selroti (bread) 
and…  

ii) Sahanshila arrived at home, carrying grass in a 
bamboo basket.  
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iii) He [Sahanshila's father] was drunk and lying 
on the verandah.  

The RWT has used the term chhebar (i) and 
verandah (iii) plainly, i.e. with no definition or 
interlingual synonym- leaving the meaning to the 
reader's guesswork, but he has facilitated the 
meaning of seltoti (i) as 'bread' (an interlingual 
synonym). Contrarily, he has used the phrase 
'mother's home' (i) rather than using the SL 
cultural term mawala (or mamaghar). Similarly, 
he has used bamboo basket (ii) without 
considering the 'original flavor' that the SL term 
doko would produce. These inconsistencies 
explicitly question the RWT's position as a 
preserver of the 'originality' or 'cultural 
connotations' of the terms while translating. 

4.4.2. Lexical suffocation 

If one closely observes the data one can mark a 
number of deviations caused due to the extreme 
lack of appropriate TL vocabulary in the RWT's 
mind, at least, at the time of translating. Two of 
the instances are highlighted for illustration in 
Table 3. 

Table 3. Lexical Suffocations and Edited Versions 
Examples of lexical 
suffocation 

Edited 
versions 

There was a regular source of 
income which compelled less 
to engage in agriculture. 

…reduced 
their 
obligatory 
over-
engagement in 
agriculture. 

This was his feeling of 
responsibility. 

…sense… 

The instances also make it clear that lexical 
suffocation is closely related to the 'translating 
anyhow without bothering much about the 
English (TL) usage' strategy, and is very likely to 
result in a dull or even awful product (translation).  
 
4.4.3. Lexical overburdening 

In the selected text, I could also mark some 
instances illustrating the overuse of synonymous 
words giving a reverberant effect to the reader. 
The following sentences sound lexically 
overburdened. 

i) Resham, Raj and Rakesh were three example 
characters in the community who were the 
motivating actors in the society for school 
dropouts. 

ii) There was a practice of joining school at a 
late age and getting marriage [married] at 
[an] early age of 15 to 16 years.  

iii) Most of the girls who were school dropouts 
were the ones that were married. 

iv) Behosi's family also drowned in [the] loan 
due to the loan taken for the marriage. 

v) … that he had found his life of those friends 
more comfortable and happy [happier] in 
comparison to his hard life of agriculture 
occupation.  

In example (i), example(s), characters, actors and 
school drop-outs refer to the same people, and 
community and society merge with a single 
concept. Therefore, the edited version was 
'Resham, Raj and Rakesh were three examples 
who had motivated the community people, both 
parents and children, to drop out of school'. Since 
early age, 15, 16, and years (example ii) are a 
crowd each having a nearly similar meaning, the 
edited version was …'at the age of 15 or 16'. 
Likewise, having cut down the roundabouts, 
example (iii) might simply read as 'Most of the 
girls who were school dropouts were married'. 
Similarly, cutting down the doubled loan 
(example iv) I maintained '… [the] loan taken for 
the marriage.' Because both agriculture and 
occupation refer to the same concept in the 
context (example v), I cut it down into…'hard life 
under agriculture.' 

I admit that five of the examples (i-v) are 
illustrative of factors other than simply L1 
influence, mainly the result of inadequate TL 
proficiency of the RWT, but example (v) can be 
attributed to L1 influence because of the 
collocation 'agriculture occupation' existing in the 
Nepali language. What is common to these 
examples is that they illustrate the 'flavor of 
Nepali in English' indicating towards the logic 
that low proficiency in L2 results in thinking in 
L1 and writing in L2. 

4.4.4. The effect aspects 

Though very subjective, my experience as an 
editor of translated academic texts suggests that 
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translating an L1 into an L2 can have both 
beautiful as well as awful effects on the 
readership. In the forthcoming text, I have 
categorized some examples from the data on the 
same lines.  

4.4.4.1. The 'flavors' 
It was stated earlier that, as the editor, I used my 
personal judgment most of the time when I was 
editing the text so that it would be readable 
enough as a piece of academic writing. In that 
course, I had identified some instances depicting 
some kind of influence of the Nepali language, the 
RWT's mother tongue. However, as a researcher, I 
realized it necessary to collect views of experts 
from the related area. To this end, I purposively 
selected ten 'critical colleagues' (five 
university/college teachers from each of the two 
faculties under Tribhuvan University- Humanities 
and Social Sciences, and Education- each 
colleague having a minimum qualification of an 
M. Phil. ensuring that they had a reasonable 
exposure to and practice in academic writing) 
using an "Effect Evaluation Questionnaire" 
involving the following descriptors to test their 
'suitability values': wonderful (2 marks), beautiful 
(1 mark), neutral (0 mark),    dull (-1 mark) and 
awful (-2 marks).The information obtained is 
presented in Table 4. (See Appendix 4 for details.) 
 
Table 4. Suitability Values of L1 Traces  
Descriptors Implications for 

editing  
No. of 
items 

Wonderful Editing/modification 
not needed 

8 

Beautiful Editing/ modification 
needed 

5 

Neutral A little editing/ 
modification needed  

3 

Dull Some 
editing/modification 
not needed 

2 

Awful Complete 
editing/modification 
not needed 1 

1 

Total   19 
Including the 'wonderful' ('sounding 
excellent/perfectly suitable') and 'beautiful' (' 
sounding quite good/ suitable') categories 
together, a majority (68.42 %) of the mother 

tongue-influenced statements belonged to the 
positive side, which is to say that the editor 
needed no interference with the RWT's writing.  
Assuming that the 'neutral' ('you just don’t mind it 
though sounding not very suitable'), 'dull' 
('sounding unsuitable') and 'awful' ( 'sounding too 
unsuitable; you nearly can't stand it') categories 
needed editing, only a minority (31.57 %) of the 
statements had to be edited (Table 4).  

5. Let the bud grow into a flower: The editor's 
integrity 

If I, the editor, had translated the sampled text in 
the way I do, of course, the translated versions 
would have come in more polished forms. Again, 
if one critically examines the data and my editing 
techniques, one might find that I have encouraged 
the RWT's original translations by using such 
strategies which are most likely to save the RWT 
from being frustrated out of his/her own work. In 
brief, as the editor, I basically negotiated between 
the SL and the TL within the translator's original 
efforts. Metaphorically, I tried my best to let the 
bud grow into a flower in order to approve to his 
original efforts as far as possible.  

6. Conclusion 

The RWT's language problems in translating the 
Nepali (SL) text could be attributed broadly to the 
three areas of linguistic analysis applied to the TL 
(English in our case): grammar, lexis and 
semantics. The flavor of Nepali grammar passing 
into the RWT's English included number; tense, 
addition of prepositions; unnatural intrusion of 
words; word-(mis)ordering, omission of the 
definite article, modal(s), some adjectives and 
prepositions; replacement of prepositions and 
word collocations- each somehow attributable to 
interlanguage. 

At the lexical level, some inconsistencies were 
marked as problems. These inconsistencies 
refuted the RWT's position of preserving the 
originality and cultural connotations of the terms. 
Similarly, lexical suffocation and lexical 
overloading were identified as the major lexical 
problems explicable in terms of the TWT's L1 
(Nepali) and his low linguistic proficiency in 
English.  
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The RWT's semantic deviations could be 
explained as having been influenced by his 
cultural and linguistic mindsets.  

The effect aspects had both 'beautiful-sounding' 
and 'awful/dull-sounding' flavors. Metaphor and 
contextually self-defining strategies were 
identified on the 'beautiful' side by the critical 
colleagues whereas the 'awful/dull-sounding' side 
was associated with multiple causes- both 
interlingual and intralingual. 

With some important generalizations, this 
research has also contributed significantly to our 
further understanding of L1 influence, the role of 
L1 (SL) and L2 (TL) proficiency in translation 
and the qualities desirable in the translator and the 
editor both. First, L1 influence does exist and gets 
exhibited in translation. The translator's low L2 
proficiency positively correlates with the 
deviations in the translated text. Secondly, the 
translator's low proficiency in L2 results in 
thinking in the L1 and writing in the L2, with a 
consequence of the 'flavor' in the L2- beautiful or 
awful, or both. Therefore, being a competent 
bilingual is a desirable quality to be a translator: a 
perfect bilingual to be an editor of a translated 
text. 
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APPENDICES 
(A comprehensive presentation of the data) 

Appendix 1:  Grammatical flavors 
S. 
n. 

Translated versions (deviated TL) Possible explanations (SL) Suggested (edited) versions(TL) 

1. I am happy to do all these works which 
are traditionally done by women in our 
society. (Deviated spot in italics) 

The noun works pluralized, 
like in Nepali 

I am happy to do all these chores 
which are traditionally done by 
women in our society. 

2. Parents choose not to invest further in 
their education if they perceived it as 
irrelevant to their future needs.  

Liberal/loose use of the 
conditional, like in Nepali 

[The] parents would not choose (be 
willing) to invest further in their 
education if they perceived it as 
irrelevant to their future needs. [My 
addition as correction] 

3. After some talk, we discussed about 
her schooling. 

Addition of about, like in the 
Nepali parallel 

After some talk, we discussed her 
schooling. 

4. I quarreled with him; fought with him 
with the help of two other classmates.  

Addition of with, like in the 
Nepali parallel 

I quarreled with him; fought him with 
the help of two other classmates.  

5. Getting their both sons unemployed 
even after having higher education was 
their live experience. 

Intruded sentence structure, 
like in Nepali 

Getting both of their sons 
unemployed even after having higher 
education was their live experience. 

6. Sahanshila is our backbone who is 
helping us in household chores, 
business and agriculture.  

Flexible word-ordering, like 
in Nepali 

Sahanshila, who is helping us in 
the/our household chores, business 
and agriculture, is our backbone.  

7. Her mother shared that she sent her all 
five children to school. 

The words ordered like those 
in Nepali 

Her mother shared that she sent all of 
her five children to school. 

8. The nature of the traditional 
occupation, agriculture, was highly 
responsible for children's school 
dropout phenomenon. 

Over-intrusion of words, like 
in Nepali 

The nature of the traditional 
occupation, agriculture, was highly 
responsible for the school dropout 
phenomenon of the children. 

9. If we kept land barren, neighbors and 
relatives laugh at us.  

Omission of will, like in 
Nepali 

If we keep [the] land barren, [the] 
neighbors and relatives will laugh at 
us.  

1
0. 

Allare was also aware about the joyful 
life of a khalasi. 

of replaced with about, like in 
Nepali 

Allare was also aware of the joyful 
life of a khalasi. 

1
1. 

I feel some humiliation upon meeting 
my school friends.  
 

The collocation 'feel + noun' 
not permitted in English but in 
Nepali 

I feel a bit humiliated (or, experience 
some humiliation) upon meeting (or, 
when I meet) my [old] school friends. 

Appendix 2: Lexical flavors 
Translated versions (TL) Strategies used 
Badhyata tried to be recruited as a sipahi (the lowest 
position in Nepal Army). (Translator's own italicizing) 

Italicizing, bracketed defining 

…we neither had any close relatives in Nepal Army 
nor any money to bribe the hakim (office chief).  

Italicizing, defining 

Allare was also aware about the joyful life of a 
khalasi. 
 

Italicizing, co-text 
(khalasi was defined earlier as 'helper')  

I feel some humiliation upon meeting my school 
friends.  

Translating anyhow (without noticing the English usage) 
(Edited version: I experience some humiliation (or, feel 
humiliated) upon meeting (or, when I meet) my [old] school 
friends) 

There was a parma (working in exchange for work 
rather than giving the wage)  

Italicizing, bracketed defining 

Chhyang (home-made alcohol of rice) is our intimate Italicizing, bracketed defining 
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friend since our earliest memories. 
If the teacher had said kapango (pango means 'say' in 
Tamang), the Tamang children would have saidka. 

Italicizing, bracketed defining, co-text 
(ka was defined as 'the first letter of the Nepali alphabet' 
earlier in the text) 

Going to the jungle for sottar and syaula(fodder) was 
my daily duty. 

Italicizing, non-bracketedguesswork; and bracketed synonym 
(but not exact; dry leaves and leafyt wigs* would be better) 
(edited version) 
(* See Lohani and Adhikari, 2067 B. S.) 

The dream of my masu-bhat (non-vegetarian lunch) 
and travelling to the city has been materialized. 

Italicizing, bracketed defining 

I found the experience of Bir Bahadur Lama, a well 
known person in the community known as Bir 
Bahadur baje. 

Italicizing, getting the reader to guess the meaning (non-
bracketing) 

The Tamang community had some connection with 
Pipa Goshwara. This was the special section of the 
Nepal Army. Cutting trees on the roadside and the 
supply of the timber was one of the major functions of 
that section. 

Italicizing, contextualized explanation 

…Badhyata's economic condition [was] deteriorated 
with the loan taken for the [his mother's] ghewa (death 
ceremony).  

Italicizing, bracketed defining 

If there is marriage [a wedding] or chhebar in 
ourmother's home…I need to send twenty litresof 
alcohol, five hundred selroti (bread) and… 

Italicizing, non-bracketing, meaning left to the reader's 
guesswork  

…and her husband was langado (lame).  Italicizing, bracketed synonym 
… once a buffalo becomes tharo (i.e. does not give 
any milk), the owner does not mind even if it does not 
return to the shed from the jungle.  

Italicizing, bracketed defining 

…I did not see any bhatti (alcohol making plant).  Italicizing, bracketed defining 
During that period, a group of lamas (priests in 
Buddhist religion) need to be invited. 

Italicizing, bracketed defining 

He [Sahanshila's father] was drunk and lying on the 
verandah.  

Italicizing, non-bracketing, meaning left to the reader's 
guesswork   

He further remarked, "Even the lognemanchhe (male) 
are not getting any job in this country and going 
abroad for work, what can we do by sending a 
swasnimanchhe (female) to school? 

Italicizing, bracketed synonyms 

…it did not guarantee the job in the government 
without having the socio-political capital and a good 
network with thulomanchhe (power).  

Italicizing, bracketed synonym 

Appendix 3: Semantic flavors 
Translated versions (TL) Possible explanations 

(SL) 
Suggested (edited) version 

People go to the jungle or to the market to sell 
alcohol. 

The RWT's cultural 
mindset resulting in 
under-wording 

[Those] people go to the jungle to 
collect sottar (dry 
leaves)andsyaula(leafy twigs) or to the 
market to sell alcohol. 

…meeting with his friends and his briefing 
about the charm of that occupation motivated 
him and led to the immediate decision. 

The RWT's linguistic 
mindset resulting in the 
addition of  'with'  

He met his [old] friends and the 
khalasi'sbriefing about the charm of 
that occupation motivated and 
led[him] to the immediate decision. 
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Appendix 4: Suitability-values of the L1 influenced statements (full marks 20) 

S
u
it

ab
il

it
y
 

v
al

u
e 

 

Statement Score  Edited version 

W
o
n
d
er

fu
l 

1
6
+

) 

It was the panacea for all his problems that he had been hoping for. 17  
Generally, once a buffalo becomes tharo (i.e. does not give any milk), the 
owner does not mind if it does not return to the shed from the jungle. 

17  

We, the Tamangs, simply want to enjoy today and never get worried about 
tomorrow. 

17  

… education was an eye opener. 16  
He further highlighted the perceptions and attitudes of the community 
people. 

16  

Hence, she did not see any additional benefit from further schooling. 16  
Parents regard their children [with no job] as a tharo bhaisi (a buffalo that 
does not give any milk). 

16  

Ploughing guarantees an immediate return while the return from education 
is uncertain. 

16  

B
ea

u
ti

fu
l 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

(1
3
-1

5
) 

…to shut up [the] neighbours' tongue. 15  
I cannot imagine how to run these things after her marriage. (A more 
English-sounding alternative would be 'I cannot even imagine how we 
shall continue all these things after her marriage'). 

 
15 

 

Now I am playing with hundreds of rupees whereas I could hardly see the 
face of any money then. 

15  

Allarekept his mouth shut at home with the fear that….  (14) 14  
…her strategy to close the lips of those neighbours. (14) 14  

N
eu

tr
al

  
  
  
  
  
  
  
  
   

  
(1

0
-1

2
) 

She married him soon after her grade eight completion (12). 12 … 'as soon as she 
had completed 
grade eight' 

That they would not face those problems which she had faced (11). 11 … 'done' 
These prevailed values often shape [the] girls' self-perceptions and 
consider the socially assigned role as the social rule 11.  

11 'These values 
prevailing in the 
community often 
shape those girls' 
self-perceptions 
and make them 
consider'… 

D
u
ll

  
  
  
  
 (

7
-9

) At this critical juncture, meeting with the village returning khalasi was the 
coincidence.   

9 … 'meeting the 
khalasi returning to 
the village'…. 

…it is simply impossible in the lack of parental support and motivation 
(10).  

9 … 'if parental 
support and 
motivation lack' 

A
w

fu
l 

 (
6
-)

 She said her idea. (5) 5 … 'expressed' 

 


